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SOME INTRODUCTORY WORDS

Conference. For those of you who don’t know yet who we are and
came to be. As to who we are, on our web site we describe us as “A
ologies elaborated in the Western world and who are mainly based

we like to discuss about? As one can immediately notice from the
and range from translations techniques in antiquity to the recent

-

discuss ideas, even receiving harsh criticisms, but still without
the feeling that these criticisms are bound to remain unheard.
5

grateful to the Dipartimento di Filologia, Letteratura e Linguistica (Deof Cagliari (Sardinia, Italy). Not only they agreed to fund and host
-
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TRANSLATION TECHNIQUES IN THE ASIATIC
CULTURES
Chair: Artemij Keidan

ABSTRACT OF THE PANEL
For millennia, the humankind has continuously faced the issue
-

nately, often disregarded when the translation studies come into

-

-
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be able to insert translation studies within a well-established and
of de Saussure and aiming at the study of the linguistic diversity
and the universal features of language.

TRANSLATION: THEORY AND PRACTICE

of the transla-

are three such reasons.

Structural anisomorphism
able ways, due to the Saussurean arbitrariness

sound
-

ly, they are anisomorphic
are, so to say, shaped
Spiel

game or match (e.g. in football) or play (e.g. in theatre) or even gambling
some additional semantic areas that are not referred to by the
64

-

impossible
customary for the

based on a set of arbitrary choices at every level of analysis. In

Meta-semiotic diversity
-

tion of

plane of expression and a
plane of content. Now, the semiotic system as a whole can also be-

crete cases.
For a semiotic system to be the expression of a meta-semiotics
65

connotation
sentence can mean the same thing (i.e. have the same denotation)
means someequivalent for such a situation, the translator must re-create in
the target text the same connotations of the source text, while
value (either aesthetic or sacred), deriving from a meta-semiotic

content of a
When we describe a language linguistically, we actually do a mecontent of our discourse is, in itself, a semiotic system (i.e. a language).

Informational asymmetry

order to understand each other we have to share a huge amount of
add small
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know some data by our nature, i.e. because of the inner struc-

shared by all the humans. According to the theorists of the cogni-

-

the communicative circuit. Such notions could be either structur-

WHAT IS A TRANSLATION TECHNIQUE
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-

ways an extremely intricate conglomerate of linguistic and cultural structures, that usually cannot be conserved in their entire-

1.

2.

information).

-

such levels have to be ordered hierarchically; the foremost level—i.e. the one that the author of the source text
3.

the reader of the target text.

La leçon
avons le mot France

Italie, en français nous
-
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When it comes to decide which semiotic level to translate and
decision of Jerome to translate sensum de sensu ‘meaning by meaning’ instead of verbum e verbo
re-creating the exact wording of the source text (the Bible), thus

CONCLUSIONS
translation tech
-

nique

aiming at translating more than one semiotic level of the source
footnotes and translator’s comments are needed in the target text.

-

REFERENCES
Theoretical semiotics on the web
Radical Pragmatics
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Signo.

wissenschaft

Prolegomena to a Theory of Language

Mind and its Challenge to Western Thought
The Theory and Practice of

Translation
and Directions in Translation Studies

Doubts

Languages in Contact. Findings and problems.
Philosophical Investigations. The German
Text, With a Revised English Translation
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